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Введение

Историю своей Родины должен знать каждый. А с чего начинается Родина? С малых и больших деревень, проселочных дорог, речек, озер, родников и т.п., которые являются микротопонимами той или иной окрестности населенного пункта и помогают раскрывать историю, происхождение, культуру населения той или иной территории. 

Настоящая работа посвящена исследованию микротопонимов деревни Идагачкасы Моргаушского района. 

Актуальность темы. Топонимы связаны с прошлым местного народа. Через десятки лет некому будет рассказать историю возникновения названий географических объектов. Поэтому важно записать и сохранить историю своего края, тем самым передать их нашим потомкам. 

Целью исследования является сбор, фиксация топонимов окрестности деревни Идагачкасы и анализ их структуры.
Данная цель определяет решение следующих задач:

1. Разделение топонимов по группам географических объектов.

2. Изучение структурно-семантических типов топонимов.

Объектом исследования являются топонимы деревни Идагачкасы.

Предметом исследования является классификация топонимов по характеру географического объекта и структурно-семантическому анализу.

Методика нашего исследования: 

1. Поиск материалов по топонимии и истории окрестности деревни Идагачкасы.

2. Беседа с жителями  и со старожилами данной территории.

3. Изучение словарей и исследовательских работ по топонимии.

Наше исследование может быть полезно в разработке топонимических словарей сборников, в чем заключается и его ценность. 

Краткий литературный обзор:


1. Моргаушский район. Краткая энциклопедия.

2. Нестеров В.А. Над картой Чувашии.

3. Сосаева А.А.  Структурные типы топонимических названий в чувашском языке 

(На материале ойконимов) (( Материалы по чувашской диалектологии.

Характеристика источников показывает, что исследований по топонимии деревни Идагачкасы нет. Поэтому сбор, фиксация названий географических объектов, их структурно-семантический анализ, а также их классификация по характеру объекта определили личный вклад автора работы в решение избранной темы.

I. Классификация микротопонимов по группам географических объектов.

Микротопонимы (греч. micros «маленький», topos «место», onyma «имя») представляют собой названия мелких географических объектов, известные только местному населению. Это названия улиц, переулков, лесов, оврагов, полей, лугов, холмов, долин, колодцев, тропинок, мостиков и т.п. той или иной территории. 

В окрестности населенного пункта Идагачкасы нами насчитано более 40 микротопонимов, их в свою очередь подразделяем на такие подгруппы (по характеру объекта):

1) назв. деревни: Итёкачё/Итакачкасси;

2) назв. улиц: Енч.к орам.: Хуттёр орам.: +.н орам: Леш екки орам.: Пушкин орам.;

3) назв. прудов: Итёкачё п.ви=Митрофан п.ви: Митрофан к\лли;
4) назв. лугов: Сысар по= вар.: Енч.к хы= вар.: Х.рл. =ыр вар.: Шор хорён вар.: Чармак вар.: Торханти вар.: Йолача вар.: Тарён вар: Ванька вар.: Малти вар: Типвар: К\крем вар.: Вайён/Вал.м хо=а вар.;
5) назв. оврагов:  Тип =ырма: Вайён хо=а =ырми: К\крем =ырми: Х.рл. =ырма;

6) назв. лесов: Малти вар вёрман.: Х.рл. =ыр вёрман.: Леш екки вёрман.: Ванька вёрман.: Торханти вар вёрман.;

7) назв. возвышенностей: Леш екки сёрч.: Х.рл. =ыр сёрч.: Малти вар сёрч.: Вайён хо=а сёрч.;

8) назв. горок: Енч.к тёвайкки: Леш екки тёвайкки;
9) назв. полей: Пихмет ой.: Мит ой.: Акуча ой.: Сёпай ой.: Чорачёк ой.: Чармак ой.: К\стерек ой.: Корак ой.;

10) назв. родников: Вайён хо=а =ёл.: Малти вар =ёл.?
II. Структурно-семантические типы микротопонимов деревни Идагачкасы.

Рассматривая структурно-семантические типы микротопонимов деревни Идагачкасы, можно выделить следующие:

1. Отантропонимные: 1) отыменные:  

а) от языческих личных имен:
Итёкачё/Итакачкасси ( Итёкачё: народное название деревни, офиц. Итакачкасси, рус. Идагачкасы. Название от старинного чувашского имени Идегач [Моргаушский район, 2002, 65]. Как пишет В.А. Нестеров, термин кас в топонимике употреблен в одном из следующих значений: выселок, околоток, часть деревни, улица. Есть точка зрения, признающая за ним лишь одно значение – выселок, противопоставляемое другому термину ял (деревня), как категории только материнского селения, кас якобы есть выселок из ял [Нестеров, 1980, 42]. 

Пихмет ой. ( антроп. Пихмет, яз. имя мужч. [Ашм., IX-X, 253], ой.: чув. лит. уй «поле», букв. «поле мужчины по имени Пихмет».
Мит ой. ( антроп. Мит: Мит\: имя мужч., Митук, яз. имя мужч. [Ашм., VII-VII, 251], ой.: чув. лит. уй «поле», букв. «поле мужчины по имени Мит».

Вайён/Вал.м хо=а =ырми < антроп. Вайён: Вал.м: хо=а «хозяин, владелец», =ырма «овраг», букв. «овраг, владельцем которого был мужчина по имени  Вайён/Вал.м». В словаре Ашмарина Н.И. зафиксировано: Вайулла, личн. яз. имя мужч. [Ашм., V, 155]
. Валем ху=а, то же Вал.м ху=а, назв. оврага. Валентей, личн. яз. имя мужч. [Ашм., V, 161]
. Ср., Вайтеряк (Магн., 1475)
, Валей (Магн., 1485), Вален (Магн., 1486).

Вайён хо=а =ёл. < антроп. Вайён: Вал.м: хо=а «хозяин, владелец», =ёл «колодец, родник»: букв. «родник, владельцем которого был мужчина по имени Вайён/Вал.м».

Вайён хо=а вар. < антроп. Вайён: Вал.м: хо=а «хозяин, владелец», вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг, владельцем которого был мужчина по имени Вайён/Вал.м».

Вайён хо=а сёрч.  < антроп. Вайён: Вал.м: хо=а «хозяин, владелец», сёрт «холм», букв. «холм, который находится недалеко от Вайён хо=а вар.: владельцем которого был мужчина по имени Вайён/Вал.м».

Енч.к орам. < антроп. Енч.к, орам, чув. лит. урам «улица», офиц. ул. Садовая. Ср., Енчёкка, имя мужч., Енч.к, муж. имя, Енч.ки, яз. имя [Ашм., III, 19-20].
Енч.к хы= вар. < антроп. Енч.к, хы= «за», вар «овраг», букв. «овраг, находящийся за улицей, в которой жил мужчина по имени Енч.к». 

Енч.к тёвайкки < антроп. Енч.к, тёвайкки «горка», букв. «горка, находящаяся на улице Енч.к». 

б) от христианских личных имен:

Митрофан к\лли < антроп. Митрофан, к\л. «озеро», букв. «озеро Митрофана». Это озеро находится около усадьбы мужчины по имени Митрофан.

Митрофан п.ви < антроп. Митрофан, п.ве «пруд», букв. «пруд Митрофана». Этот пруд возродил мужчина по имени Митрофан, который занимался общественной работой в середине XX века.

Ванька вар. < антроп. Ванька, рус. Иван, вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг мужчины по имени Ванька». По инициативе мужчины по имени Ванька на этом месте жители д. Идагачкасы посадили деревья с целью защиты почвы от эрозии.

Ванька вёрман. < антроп. Ванька, рус. Иван, вёрман «лес», букв. «лес мужчины по имени Ванька». Этот лес находится недалеко от Ванька вар..

2) отпрозвищные: 
Пушкин орам. < антроп. Пушкин:  орам: чув. лит. урам «улица», букв. «улица, на которой жил мужчина по прозвищу Пушкин».
    
К\крем =ырми ( К\крем: =ырма «овраг», букв. «овраг, принадлежавший человеку по прозвищу  К\крем, настоящее имя которого Ефрем (по преданию)». Ср., К\крем, крутой, обрывистый [Ашм., VII-VIII, 67]
.

             К\крем вар. < К\крем: вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг, принадлежавший человеку по прозвищу К\крем, настоящее имя которого Ефрем (по преданию)».
2. Отойконимные микротопонимы:

Чармак вар. < ойконим Чармак, рус. Чермаки, вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг, находящийся рядом с деревней Чармак». Населенный пункт Чермаки относится к Чебоксарскому району, с которым граничит д. Идагачкасы. В словаре Ашмарина Н.И. находим: Чармак, назв. местности (означает убежище в земле, где в ямах люди скрывались от беглых). Чармак, назв. дола. [Ашм., XV-XVI, 156].

Чармак ой. ( ойконим Чармак: рус. Чермаки, ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней Чармак».
Йолача вар. < ойконим Йолача, офиц. Елача, рус. Елачакасы, вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг, находящийся на стороне деревни Йолача». Ср., Елача – Елачкасы, название от старинного имени Елача. Другое название д. Аптиккасы от имени Аптек: Аптик [Моргаушский район, 2002, 60].
Итёкачё п.ви < ойконим Итёкачё, офиц. Итакачкасси, рус. Идагачкасы, п.ве «пруд», букв. «пруд, находящийся рядом с деревней Итёкачё». Ср., Итакачкасси – Идагачкасы, название от старинного имени Идегач [Моргаушский район, 2002, 65].

Акуча ой. ( ойконим Акуча: ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней Акуча». Акуча – это народное название деревень Иштереки и Сыбайкасы. Ср.,  Акуча, назв. селен. [Ашм., I, 91].
Сёпай ой. ( ойконим Сёпай: рус. Сыбайкасы, ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней Сёпай».

Чорачёк ой. ( ойконим Чорачёк: офиц. Корак Чурачёк: рус. Корак-Чурачики, ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней Чорачёк».
К\стерек ой. ( ойконим К\стерек: рус. Костеряки, ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней К\стерек».

Корак ой. ( ойконим Корак, офиц. Корак Чурачёк: рус. Корак-Чурачики, ой «поле», букв. «поле, находящееся рядом с деревней Корак».
3. Отфитонимные:

Шор хорён вар. < шор «белый», хорён, чув. лит. хурён «береза», вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг, в котором растет одинокая белая береза».
4. Микротопонимы, связанные с рельефом, местом, размером, временем возникновения географического объекта:

Леш екки орам. ( леш «тот»: екки «сторона»: орам: чув. лит. урам «улица», букв. «улица, находящаяся на той стороне».
Леш екки вёрман. < название улицы Леш екки: вёрман «лес», букв. «лес, находящийся рядом с улицей Леш екки».
Леш екки сёрч. < название улицы Леш екки: сёрт «холм», букв. «холм, находящийся рядом с улицей Леш екки».
Леш екки тёвайкки < название улицы Леш екки: тёвайкки «горка», букв. «горка, находящаяся рядом с улицей Леш екки».
Х.рл. =ырма < х.рл. «красный», =ырма «овраг», букв. «красный овраг». Это овраг с красной глиной.

Х.рл. =ыр вар. < х.рл. «красный», =ыр «обрыв», вар «сухой овраг», букв. «сухой овраг с красным обрывом». Цвет обрыву дает имеющаяся на нем красная глина.
Х.рл. =ыр вёрман. ( х.рл. «красный», =ыр «обрыв», вёрман «лес», букв. «лес, находящийся у сухого оврага с красным обрывом».
Х.рл. =ыр сёрч. ( х.рл. «красный», =ыр «обрыв», сёрт «холм», букв. «холм, находящийся у сухого оврага с красным обрывом».
Тип =ырма < тип «сухой», =ырма «овраг», букв. «сухой овраг».

Типвар < тип «сухой» + вар «дол», букв. «сухой дол».

Малти вар < малти «передний», вар «овраг», букв.  «передний овраг». Этот овраг находится перед д. Идагачкасы.

Малти вар =ёл. < малти «передний», вар «овраг», =ёл «колодец, родник», букв. «родник, находящийся в переднем овраге».

Малти вар вёрман. < малти «передний», вар «овраг», вёрман «лес», букв. «лес, находящийся у переднего оврага».
Малти вар сёрч. < малти «передний», вар «овраг», сёрт «холм», букв. «холм, находящийся в переднем овраге».
Тарён вар < тарён «глубокий», вар «овраг», букв. «глубокий овраг».

+.н орам ( =.н: =.н. «новый»: орам: чув. лит. урам «улица», букв. «новая улица». Это недавно образовавшаяся улица.
5. Микротопонимы, связанные с легендами и преданиями, религией, традицией данного населения:

Итёкачё/Итакачкасси, назв. деревни.

Легенда гласит, в старину на месте деревни находился лес. Первым на территорию леса прибыл мужчина по имени Пихачё и построил дом. Затем к нему присоединились и другие прибывшие на это место люди. Населенный пункт Итакачкасси состоит из 5 улиц: Енч.к орам. – ул. Садовая, Хуттёр орам. – ул. Зеленая: +.н орам – ул. Восточная: Леш екки орам. – ул. Советская: Пушкин орам. – ул. Первомайская. +.н орам и Пушкин орам. образовались на рубеже XX-XXI веков. Енч.к орам.: Хуттёр орам. и Леш екки орам. – это улицы, которые возникли давно. Они отделяются оврагом, на территории которого находятся водные объекты Митрофан п.ви и Митрофан к\лли. Как рассказывают старожилы, 
Хуттёр орам. < хуттёр «хутор», орам: чув. лит. урам «улица», букв. «улица-хутор». По легенде, эта улица образовалась переселенцами улицы Пушкин орам..  Термин хутор обозначает «выселок».
Торхан/Торханти вар. < Торхан: Торханти, вар «овраг», букв. «овраг, связанный с названием духа местного населения Торхан/Торханти»? 

По преданию, этот овраг был местом моления богам жителей д. Идагачкасы. Население разных деревень одного сельского поселения – Ярабайкасинского – имело разные названия божеств, которым они приносили жертвоприношение в виде монет, животных, домотканых холстов. Например, жители д. Новый Томлай поклонялись богу Торё в овраге Торвар, д. Иштереки и Вускасы – божеству +олав и имели урочище +олав вар., д. Елачкасы – богу Киремет на территории леса Киремет вёрман., д. Ярабайкасы – божеству Сартан в овраге Сартан вар.. По рассказам старожилов д. Идагачкасы божество, которому они поклонялись, называлось Торханти и молились ему в овраге Торханти вар.. 

В словаре Ашмарина Н.И. зафиксировано: Торхан, яз. имя мужч., привилегированный класс, тарханы. Торхантай, назв. духа. В древности (30-25 лет назад) на территории Екрем один человек колдовал с помощью божества Торхантай. Он колдовал со свечой, и человек умирал. (Божество Торхантай – киремет.) Торханти, назв. духа. (Ему варят пиво в маленьких кадочках, бросают свечи, яйца, хмель, солод  в лесу и оврагах. Он будто бы появился после киремети.) Торханти вар., назв. места моления [Ашм., XIII-XIV, 173-175]. Следует пояснить, что д. Идагачкасы является территорией Екрем (народное название) вместе с еще четырьмя населенными пунктами Ярабайкасинского сельского поселения (д.д. Ярабайкасы, Милюдакасы, Ермаково, Елачкасы).
В старину у чувашей были турханы (князья). Их избирали всенародно, и им во всем подчинялись. Это были уважаемые, честные и умные люди. Они должны были поддерживать порядок в стране и учить праведной жизни людей. Состарившийся турхан обучал молодого князя обычаям и обязанностям в течение нескольких лет. Со словом турхан в Чувашии связаны названия многих местностей и селений. Последний чувашский турхан погиб в бою с татарским ханом. После него других турханов у чувашей не было.

Торханти вар вёрман. <Торханти, вар «овраг», вёрман «лес», букв. «лес, к котором находится овраг, связанный с названием духа местного населения Торхан/Торханти»? 

6. Микротопонимы со сложной этимологией:

Сысар по= вар.
Возможно, Сысар является названием оврага, по= «начало», вар «овраг», букв. «овраг, находящийся в начале оврага Сысар».

По составу микротопонимов деревни Ярабайкасы можно разделить на простые (Итёкачё), сложные (Итакачкасси: Типвар), составные: двухсловные (Енч.к орам.: Хуттёр орам.: +.н орам: Пушкин орам.: Итёкачё п.ви: Митрофан п.ви: Митрофан к\лли: Чармак вар.: Торханти вар.: Йолача вар.: Тарён вар: Ванька вар.: Малти вар: К\крем вар.: Тип =ырма: К\крем =ырми: Х.рл. =ырма: Ванька вёрман.: Енч.к тёвайкки: Пихмет ой.: Мит ой.: Акуча ой.: Сёпай ой.: Чорачёк ой.: Чармак ой.: К\стерек ой.: Корак ой.), трехсловные (Леш екки орам.: Сысар по= вар.: Енч.к хы= вар.: Х.рл. =ыр вар.: Шор хорён вар.: Вайён/Вал.м хо=а вар.: Вайён хо=а =ырми: Малти вар вёрман.: Х.рл. =ыр вёрман.: Леш екки вёрман.: Торханти вар вёрман.: Леш екки сёрч.: Х.рл. =ыр сёрч.: Малти вар сёрч.: Вайён хо=а сёрч.: Леш екки тёвайкки: Вайён хо=а =ёл.: Малти вар =ёл.).

Заключение

Исследование микротопонимов окрестностей деревень является очень важной и интересной работой, которая связана с историей происхождения населенных пунктов.

Изучив  названия географических объектов деревни Идагачкасы, можно сделать такие выводы:

1. В окрестности деревни Идагачкасы среди микротопонимов доминируют названия улиц и прудов. Это указывает на то, что деревня большая (состоит из 5 улиц) и имеет рельеф с возвышенностями и низменностями.

2. На данной территории микротопонимов, связанных с антропонимами, насчитывается больше, чем в остальных группах. Когда географическому объекту дают названия,  в первую очередь учитываются следующие признаки (кому принадлежал и принадлежит тот или иной географический объект, или кто открыл, или возродил его, или чья усадьба находится рядом с ним), и, соответственно, в основном, происходят микротопонимы. Кроме того, рельеф, место, размер, время возникновения географического объекта также играют немаловажную роль в происхождении топонимов.

Простые по своей структуре микротопонимы являются древними по происхождению. Они трудно поддаются этимологии. В них отсутствует аффиксальная морфема. Составных микротопонимов на территории деревни Идагачкасы больше по сравнению с другими группами. В основном, ко второму компоненту в двухсловных микротопонимах и к третьему – в трехсловных почти всегда примыкает аффиксальная морфема – аффикс третьего лица категории принадлежности -и:-.?
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